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LOS RUMBOS DEL UNIVERSO EN LA COSMOVISIÓN HÑÄHÑU-OTOMÍ 

 
THE COURSES OF THE UNIVERSE IN THE HÑÄHÑU-OTOMÍ WORLDVIEW 
 
Para el pueblo hñähñu-otomí los rumbos del universo, no son simples 
puntos cardinales, cada rumbo tiene una carga simbólica importante, a 
continuación, se describen sus principales características. 
 
Mähuifi. El norte 
 
Mähuifi, Es el término que actualmente usan los hñähñu de El Mezquital 
para referirse al rumbo del norte, la palabra se compone del prefijo Ma 
que señala lugar y de la palabra Huifi que se traduce al castellano como 
soplar, y por extensión, se puede interpretar como —lugar donde sopla 
el viento—.  
 
Con relación a esto último, encontramos en el vocabulario de Fray 
Alonso Urbano (1990), la entrada, Viento aquilonar (aquilonar, 
relacionado al norte y al invierno), él lo traduce como: notȥentãhĩ, notȥe 
= frio y ntãhĩ/ndãhĩ = viento, —viento frio del norte—.  
 
En la obra de López Yepes (1826), para la palabra norte localizamos dos 
traducciones, M’ahuihqi, M’abu. Podemos notar que el termino 
m’ahuihqi, es el antecedente de mähuifi, pero m’abu, hace referencia a 
lugar donde zumba el aire, mä=locativo, bu=zumbar el aire.  
 
Para los hñähñu, el norte hace referencia a un lugar oscuro, frio, 
nocturno, al color negro e incluso la muerte. 

 
Nu’bu hui’ti rä ndähi mähuifi, xi ‘uäi gekua 

Cuando sopla aire por el lado norte, llueve por aquí. 
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Ra mäpuni. El poniente 
 
Nkuhyadi/Yuhyadi/mäpuni, stos son los términos que actualmente se 
usan en el idioma hñähñu de El Mezquital para referirse al rumbo del 
poniente (occidente). Las palabras nkuhyadi y yuhyadi, se componen de 
los términos nkui o Yui, las cuales en español significan sumirse u 
ocultarse y de hyadi, que se traduce como sol, por extensión se 
interpretan ambas expresiones como: —donde se sumerge o se oculta el 
sol—. Por otra parte, mäpuni, hace más referencia a un espacio donde se 
termina o acaba algo, ya que el prefijo mä señala lugar y la palabra puni 
se traduce como terminar o acabar, en este sentido se puede traducir 
como: —donde termina el día o donde acaba el día—.  
 
En el vocabulario de Fray Alonso Urbano (1990), encontramos tres 
términos que hacen referencia al rumbo del poniente. El primero es la 
entrada —Ocidente (occidente)—, la cual traduce como neyæonahiadi, 
esta palabra se compone de los términos, nayætti = entrada y de 
onahiadi = sol. El segundo termino es, —Ponerse el sol—, Urbano lo 
traduce como; naquæonahiadi, este vocablo se construye con las 
palabras noquæmi = sumido y onahiadi = sol. El tercer termino es, —
Viento del poniente—, el cual interpreta como, nondahi neyæonahiadi, 
este término está construido a partir de las palabras, nondahi = aire, 
nayætti = entrada y onahiadi = sol.  
 
Para los hñähñu, el poniente hace referencia al otoño, la casa del sol, lo 
femenino, al color rojo, etc.  

 
Nu’bu kui ra hyadi nuni yuhyadi di thengi 

Cuando se oculta el sol allá, el poniente se tiñe de rojo 
 
Mboxhyadi/Poxhyadi/Mähyatsi. El oriente 
 
Mboxhyadi/Poxhyadi/Mähyatsi, estos tres vocablos, actualmente son 
usados por los hñähñu de El Mezquital, para referirse al rumbo del 
oriente. Es interesante la etimología de estas palabras, por ejemplo, 
mähyatsi construida con el prefijo mä, que señala lugar y de hyatsi que 
hace referencia a luz, en una interpretación acercada seria, —lugar 
donde nace la luz—.  
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Por otra parte, Mboxhyadi se construye de mbots’e = subida, subir y de 
hyadi = sol. De este mismo modo el vocablo Poxhyadi se origina de los 
términos pots’e = trepar, subir algo en un lugar alto y de la palabra hyadi 
= sol, por consecuencia ambos términos se pueden interpretar al 
castellano como, —lugar donde trepa o sube a lo alto el sol—.  
 
Por otra parte, en la obra del Fraile Urbano (1990) encontramos la 
entrada Oriente, él lo traduce como: manepuæxonahiâdi, este vocablo se 
compone de ma = lugar, ne = singular, puæx/puættze = trepar, subir algo 
en un lugar alto y onahiâdi = sol, el resultado de esto se podría interpretar 
al castellano como, —lugar donde trepa o sube a lo alto el sol—. 
  
Para los hñähñu, el oriente hace referencia a la región de la luz, al color 
amarillo, a la fertilidad, incluso se piensa que es la parte masculina del 
universo.  

 
Enä ya jä’i ge ha ra poxhyadi di mponi ra hyadi hyastho ora k’onts’i. 

La gente dice que en el oriente el sol se cambia de lugar diario al salir. 
 
Mak’angi. El sur 
 
Mak’angi. Esta palabra es usada por los hñähñu del Mezquital, para 
señalar el rumbo del sur. La etimología de la palabra se compone del 
prefijo ma que señala lugar y de k’angi/nk’ant’i, que refiere al color 
verde, aunque en otra acepción la palabra hace referencia al color azul, 
entonces mak’angi, se puede traducir como, —lugar verde/lugar del 
verdor—. En algunos vocabularios o diccionarios otomíes del periodo 
virreinal y posteriores a este, podemos encontrar que traducen el 
vocablo verde con los términos Qhuxmú y ‘Bœthe. 
  
Los autores de los vocabularios o diccionarios otomíes de los siglos XVII, 
XVIII y XIX, coinciden en traducir el termino sur con el vocablo m’adatti. 
Posiblemente, la etimología de la palabra m’adatti, deriva de ma = lugar, 
da de däta = grande y tti de pootti(glosa antigua)/pot’i = 
sembrar/siembras, en este contexto la traducción aproximada seria, —
lugar de grandes siembras—.  
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Para los hñähñu el sur hace referencia a la vida, a la abundancia de 
recursos alimenticios, al color verde. 
  

Mameni kohi ha rá uat’i mak’angi de ra hnini Nts’uṯk’ani. 
Tula queda por el lado sur de la ciudad de Ixmiquilpan. 
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